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my father 

my wife (mi muger, 6 esposa) 

child 

I will eat (voy a comer) 

I will cry (voy a llorar) 

grandfather 

hit him (pegate) 

sing (cantc, tu) 

wood 

mountain 

sun 

give me (da me ) 

take it (tom, a ) 

stone 

the ground Ctierra) 

cottontail rabbit (conejo) 

fish 

he died (muti ) 

I 

you 

he (aquel) 

we 

ye 

they (aquellos) 

I eat (yo conio) 

you eat (tu comes) 

he eats (aquel come) 

come with me! (vcn conmigo) 

I go with you (voy contigo) 

come! (ven) 

look! (vete) 

don't cry! (no llores) 

X love you much (te quiero mucho) 

hit me with the stone! (dame, 6 
pegame con la piedra) 

it is finished (se acabo) 

there is no more (ya estd no mas) 

foot (pies) 

hair (pelo) 

nails (unas) 

body (cuerpo) 

heart (corazon) 

flea (pulga) 

eyes (ojos) 
head (cabeza) 
mouth (boca) 



Henshaw 
n!c-ta; nic-ta' 



nem-Is-ml't-tci; 1 
me't-h< 6 



a'-ci 
to'-h<*'-sa 



mak-sa'-la 

t'ci'-ci 

koh<l-koh<l 

en-ni 

ne'm-ml 

lal 



i-yu' 



ka'-ta 



de la Cuesta 
maaths 
nista 
panajueg 
ne amlala 
ne sia hualala 
metg 

hachilis mu 

na me 

ii 

polo'mo 

assi 

tugesa 

yu 

shiefe 

math r a 

chis 

calul 

moho 

enne 

name 

huiniki 

lees 

nomeths 

laths 

enne ama 

name ama 

huiniki ama 

iyo enemanu 

ninenu nanmemanu 

iyo 

abscula 

au siahuage 

mislayaya colo 

pejuisma shiefeni 

amomuths 

alepus 

ke'le 

haca 

uloje 

menjel 

masianeg 

huojehahui 

ca 

jissi 

catusneg 



i The two last vowels are not quite certain in the manuscript. 
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Henshaw 



above, up (arrc'&a} 

under (abajo) 

what is your name? (como te 

llamas f) 
speak! (habla tu) 
rwer (Ho) 

creek (en la Soledad avroyo) 
dry creek (array o seco) 
old woman 
dark or black woman 
boy 
girl 

my daughter 
little girl; baby 
little boy; baby 
little white girl 
old man 

devil (other informant: dark) 
the devil or evil spirit 
you are a devil 
mother-in-law 
sister 
niece 
my son 

said to be an oath 
nothing 
knife 
dizzy 

he is drunk 
dandy; fop 
to flirt 
joker 

a nuisance; one who is in the way 
bay 
house 

basket, water-tight 
winnowing basket, small jug or 

bottle of wicket- 
roasting pan of roots 
winnowing basket 
rabbit robe 
asphaltum 
wet ground 
hole 

ground-squirrel 
freshly made squirrel hole 
people 



de la Cuesta 
ausai 
jnjuhuai 



kiakit na mismap 

alpa nanme 

aHum 

cuchun 

aspasianag 

u'-I-yan 

a-la'-ki-u-yun 

e-M-pa-na'-sis 

so-le'-ta 

nic-a-lS't-a 

u-ku'-l s-ki-ta-pa-na'-si 

u-ku'+s-ki S-hS'-notc 

hSl-S'l-ki-pa-na 

la-H-he'-si 

tu'-mas 

tu+mas-atc-h&-pa 

ha-tcoh* -pa 

i-si'-Hs 

i'-tci 

tut-su'-h 

nic-pa'-na; mls-pa'-na 

at-sa'-ni-ca 

a-na-i 

kum-mal 

ti-ma'-ma 

la-wa'-ti-ma'-ma 

ti-hi'k-pas - 

ti-hi'k-pas 

tfin-nl'n-paic 

tsfi'-fis 

i-mi-la'n-o 

i-wa'-no 

t'si-la 

ku'-uh* . k«'*ui r 

ic-pa-ea f -»^ 

ca'k-a 

e-he'-p&s 

ci'-kll-i 

a'-sel-h81-ki-ta 

i-mu'-sa 

m6'-h<8 

a'-sal-bS'l-ki-ta-mfi'-hfi -i-mu'-sa 
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" common peopl e (gente de razon)" 1 

nit 

coyote 

dog 

deer 

gopher (pocket) 

bear (black) 

mountain lion 

wild cat 

quail 

birds; all birds that fly 

crow 

salmon 

rattlesnake 

mussels 

cat 

chicken 

acorn 

white- oak 

tule 

grass roots used \ ^a^ baskets 

good night 

yesterday; anotht r ^ a y 

running water 

tobacco 

give me tobacco 

salt 

smoke 

sea, ocean 

seeds of plants fty food 

meat 

pinole 

mush [of acorns) 

to eat pinole 

a quantity , much 

spotted tail 

necklace of beads 

a favorite dance *>» feast days 

that is the truth 

I am hungry 

he is hungry 

we are going to bring wood 

bring water 

build a fire 

where do you come from 



Henshaw 
mats-hai'-ba 
ma'-kSl 

ma'tc-kas; mu'tc-k&s 
utc-mas; hu'-tcu-mas; can-a'-co 
a -mi' -sail* 
ta-na'-ni 

kol-ta'-la; ko'1-ta-la 
h<S'-kfs 
ta-lo'-ma 
ku'-mul 
fcea'p-his 
*c-ka' 2 

ta'-l*n; ki-li'-wS, 
ts6't-selk-ka-ma-thi 
ha-la'k-al 

ml's-ka-tas (Carmelo lang.?) 
kai-yi'-nap-ca 
pa-la't-sa 
has+ 

ka-pa'-na 
cfi'tc-e 

sa-le'-ki-it-su 3 
la'-wa-ef; la'-wa-8f 
tca-lo-la'-si 
k'a'-a, k'a'-ah 
ka'k-a-to-he'-sa 
mak-h<a-la-na 
tc'a-h<a 
i-mi'-la 
i-ya'm-pas 
ta't-si 

a-mu'h' ; am-muh< 
tse'r-wln 
hu'-l-ya-a-muh* 
ma'-li-ai-ha-pa' 
su-hu'-lul-pa-wls 
am-h8'n-ni 
le'-ll-ma 
nrmn-tfth< -i-te 

rua-cai'-pa-$n-nl; ma-cai'-I-pa-fin-nl 
la'1-ma-cai-pa 
tci'-lf-ha's-la 
fis-la'-ha-sa'-na 
lu-eu'n-huh 
ke'-ya-i'-ya-nfi'm-mX 



1 "Gente de razon " denotes civilized people, the whites. 

2 Or a-Ic-ka/. Manuscript doubtful. 

3 The third vowel may be e. 
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give me this 

come to bed 

get up j to get up 

are you going 

let us go 

who knows 

go away 

let us go home 

are you married? 

good day 

havenH got it; there is nothing 

you have arrived 

bring the coat {of rabbit skins) 

I am glad 

I am mad 

he is angry 

he is coming to-day 

women are going to bring a load 

of tide 
give me a drink 
drink {of water) 
you are nice 

I am cold 

come, come! 

put it on 

what are you laughing at? 

talk, talk, what is the matter! 

I am sleepy 

to sleep 

to sleep near the fire 

who is that? 

that is that 

he is over there 

is it your wife? 

to sit down 

where are you going? 

where is he? 

to relate; to tell 

to eat 

food 

come 

to bet 

to run 



Henshaw 
i-yuh* 

i-yu'h* -pok-a-ni'-si 
ak-kih< -pi-si; a / k-h f i-pi / -si 
i-ya'k-al 1 
tci'-H-ya/k-al 
me'-tca 2 
tci-li-n8n-i 
i-yak-al-i-wa'-no 

mut - ti - ha 7 - wi - nttnt 

sa-le'-ki a-sa't-sa 

ma-H-tah T -pa 

la-wa-la-ha-yi-si 

i-yu'h* hi-ti'-ta 

hi-la'-pa-Sn-nf 

h<n-la-h<n-lttk+Sn-nX 

la-wat-su'-h* a-i'-sa 

W -ma-ca-pa 8n-n* 

u'-mis-wa-lu'-si ta-notc a-wai-a-ke- 

su-lo-ha'n-ka 8 
to-h< e-sa-p8k-lu-f -ku* 
lu'-ku 

o-w&'p-pas 

su'-tuk-Sn-nf 

i'-yu-i'-yu 

e-mS'n-na-l^u 

pa-cl'm-a-ke-na't-su 

hal-pa-ma-tci'-hal-pu-matc-ka'ts-ski 

a-tln-ni-a 

po-ko-ni's-h<i; ats-i-ni'-si 

i'c-to-lo 

ki-iiik-i-la-1! 

a-ka-la-li-a-ni-ki 

a-ka-la-ci-ha-ni-ki 

nfrn-mfe-ta 

ko-siin-noh* ; ko'-so-ni's-hH 

kS'ts-pam-ng-ni'-puk 

ki-ki 

hu-mu'1-pa 

a' -ma 

ha-ma'k'-cu 

i-yu' 

su'-J-yun-hu' 

can-ca-yi'-si 



1 Tlie manuscript has ya- at some distance before i-ya'k-al, apparently not 
intended to form part of it. 

2 Cf. "WO." 

3 « u'-mis-wa-lu'-si = Zoad of tule," «a-wai-a-ke-su-lo-ha / n-ka = are coming. 1 ' 
4«-pek- — one." 
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Henshaw 

to walk n6'n-I 
to laugh a-ke-ni-si 
to sing ma-wi-pa 
sing, sing! mau'-wl 
hip, buttock hi's-ki-si 
nose ho'-cls 
mouth i f -cl- 
ears tu - su's - nl - ya' 
sole ofjoot; footprint? or foot? Ss-ke'-H 
bone i'-ya 
your bones nfi'm-ml-ci'-ya 
eye hi'k-pa; a'-ha 
your eyes nS'm-mls-hi'k-pa 

Scant as this material is, it allows the determination of a 
number of the structural traits of the language. 



PHONETICS. 
The sounds of Esselen are the following: 





u 





a e i 








ai 










k 






X 






tc, 


ts 










t 








n 1 


c, s 


P 






f 

w, y, h 


m 





Of the vowels, a is the most frequent, and i is nearly as com- 
mon. These two sounds constitute two- thirds of the occurrences 
of vowels. U and e are of about equal frequency, but o is 
uncommon. There are a few cases of diphthongal ai. 

Among the consonants full sonants are probably lacking. 
F, an uncommon sound in America, is found several times: 
nicfe, effeh^i, lawaef, shiefe. 1 La Perouse states that it is spoken 
as by Europeans. 



1 R. given twice by Henshaw (tserwin, mush; kinianermi, who are you) is 
probably not a true sound of the language (cf. nemmi, you). The same may be said 
of Henshaw's sporadic e (tsetselkamathi, rattlesnake), b (matshaiba, genie de 
razon), and ri (lucunhuh, build a fire, which probably = lucunxux ) . The ths of 
de la Cuesta appears to be meant for tc. La Pe*rouse gives r twice and b once. 
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mak-sala, matra 

mak-xalana 

imi-ta 

imi-la 

kele 

es-keli 



ground, earth 

salt 

sky 

sea 

foot 

sole 



The formation of the words for man and woman is analogous 
to that in Costanoan. Night- sun for moon is common in Ameri- 
can languages. The similarity of sky and sea is curious if not 
fortuitous. In other languages sky and earth are sometimes 
from the same root. 

While derivation takes place through suffixes, in composition 
the qualifying substantival component precedes, as is customary 
in American languages. 

VOCABULARY. 

Verbal stems appear to be mostly disyllabic. 



al-pa 


speak 


am 


eat 


pok-o-n 


sleep 


akix, akxi 


get up 


at(s)-i-n 


sleep 


can-ca 


run 


kos-o-n 


sit doivn 


mepe 


dance 


ak-e-n 


laugh 


mawi 


sing 


macai 


hungry 


iyu 


come 


siawa 


weep 


tihlk 


flirt 


neni 


go, walk 


tox-i 


give 


moho 


die 


es-la 


bring 


hila 


glad 


tima 


dizzy 


luku 


drink 






To facilitate comparisons the most common nouns are i 


i uniform orthography. 






Parts of the body 








haka 


hair, fur 


tus-us-niya 


ears 


xisi, kata 


head 


kele 


foot 


iei, katus-nex 


mouth 


menxel 


body 


is-kotre (sic) 


beard 


masia-nex 


heart 


aur (sic) 


teeth 


hiskisi 


hip, buttock 


ka, axa, hikpa 


eye 


iya 


bone 


hocis 


nose 


uloxe 


nails 
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Persons: 








exi- 


man 


lalihesi 


old man 


ta- 


woman 


uyan 


old woman 


pana 


child 


efehi 


people 


Terms of relationship : 






ahai, maatc 1 


father 


atsia, matsi 


mother 


miits 


" brother" 


itci 


"sister" 


metce, metxe 


grandfather 


isikis 


mother-in- 1 


ta (woman) 


wife 


tutsu 


"niece" 


fe 


friend 


iwis, ienoxe 


friend 2 


Animals: 








xekis 


panther 


opopabos 


seal 


toloma 


wild cat 


tcaphis 


birds 


koltala 


black bear 


icka 


crow 


matckas 


coyote 


kumul 


quail 


hutcmas, canoco 


dog 


koxlkoxl, kalul 


. fish 


ami sax 


deer 


talin, kiliwa 


salmon 


tcici, tcis 


cottontail rabbit tsetselkamati 


rattlesnake 


mexe 


ground-squirrel halakal 


mussels 


makel 


rat 


woxewawi 


flea 


tanani 


gopher 






Various: 








aci 


sun, moon 


maksala, matra earth 


x-etsa 


light 


imita 


sky 


tuma-s 


dark, night 


imila 


sea 


amutas 


star 


asanax 


water 


anix 


fire 


asum 


river 


tcaxa 


smoke 


polomo 


mountain 


ii 


wood 


ciefe 


stone 


payunax, pagunax 


bow 


pawi, lotos 


arrow 


kumel 


knife 


iwano 


house 


totsi 


meat 


amux 


pinole 


tsewin 


acorn- soup 


tsila 


basket 



1 hay a, ahay, aoi, maaths in the original. 

2 A number of the terms of relationship are preceded in the vocabularies by 
the possessive prefixes or proclitics nic-, mic-, nemic-. It is possible that where 
initial m- occurs in terms of relationship it is a possessive prefix also. The ending 
-tc or -tci is found on the words for father, mother, brother, sister, grandfather, 
niece. 
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In a few words Esselen resembles other languages, especially 



Costanoan. 






English. 


Esselen. 


Costanoan. 1 


dog 


hutcmas 


matcan 


coyote 


matckan 




cottontail rabbit 


tcici 




jack rabbit 




tc ! eis 2 


meat 


totsi 




deer 




toot' 


ear 


tus-us-niya 


tuxs 8 


nose 


hoc-is 


WHS 


foot 


kele 


koro* 


eat 


am- 


am- 


sleep 


atin, atsin 


etn 


drink 


luku 


ukis 5 



These similarities do not justify an assertion of relationship 
between Esselen and Costanoan. The roots utc and am for dog 
and eat are found among many unrelated families in California. 6 
The word for ear, being found in Yokuts as well as Costanoan, 
also proves little. The words for rabbit seem to be susceptible 
to borrowing throughout this region, as Chumash and Salinan 
also have a word in common. The Rumsien word for deer is not 
found in distant Costanoan dialects, and may therefore be taken 
from Esselen. Finally, such important words as head, eye, 
mouth, bone; house; sky, sun, night, fire, water, rock, wood; 
man, woman; run, dance, sing, sit; as well as the numerals; 
are dissimilar in the two languages. 

Esselen must therefore be regarded as an independent lan- 
guage lacking a synthetic pronominal structure, possessing 
case-suffixes, and of simple phonetics, and accordingly mor- 
phologically similar to the central group of Californian linguistic 
families. 



1 Rumsien dialect treated below. 

2 Yokuts, several dialects, tctiu. 

3 Yokuts, Tule River dialect, tuk. 

4 Moquelumnan dialect obtained at Pleasanton, Alameda county, kolo. 

5 Yokuts, Tule River dialect, ukun. 
fi Amer. Anthropologist, n.s.V, 14, 1903. 



